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Teaching Language Skills 

Listening 

 

 

    Speaking                                 Writing 

 

 

Reading     

 

2 



Training Translation and 

Interpreting Skills  

 

             

Translation              Interpreting 
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What is in common? 

Reception in the source language 

 

Coding 

 

Decoding 

 

Production in the target language 

 

4 



Aims 

To practise the use of translation and 

interpreting skills in the domain of 

public service 

           

To memorize the special terminology          

of the appropriate setting 
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Learning Resources 
Criteria: up-to-date, authentic, valid 

     No                                 Yes 



Lesson 1 Steps 

 

• Warmer (“two way interpreting” of the 

topical vocabulary) 

• Controlled practice (simulation of the 

consecutive interpreting) 

• Interpreting practice 
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Homework  

 

 

• Written translation (focus on stylistic, 

terminological and grammar accuracy) 

• Peer editing and correction 
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Lesson 2 Steps 

 

• Warmer 

• Analysis of the typical mistakes made in 

the translation  

• Training simultaneous interpreting skills 

Homework: vocabulary extension 
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The Output of the Experimental 

Training  
• Higher  pace of interpreting 

• Less time to transform the structures of 

the utterances to be interpreted 

• Greater memory capacity 

• Higher quality of the translated texts 
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Various Opinions 

 

• The use of the 

same learning 

material is not 

informative,  but 

demotivating. 

• Each lesson the 

students face new 

difficulties so the 

information for 

interpreting and 

translation is 

viewed from 

different angles 

and consequently 

considered as 

fresh.  



Conclusion 

• The professional skills of translators- and 

interpreters- to be are improved. 

• Vocabulary and grammar are practised. 

• Peer review skills are developed. 

• The teacher adopts the role of a facilitator 
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THANK YOU 


